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PELO ML’NUO...

A palavra “Electricidad©”

O vocábulo «electricidade» vem do grego
«electrón» (arribar, especie de resina). Por
si mesmo, elle exprime apenas o phenomeno
de attracção e repulsão a pequena distan
cia, que produz um bastão de resina bem
secco depois que se o tem friccionado com
um pedaço de lã. Vê-se, pois, que «electri
cidade» é uma expressão infeliz, que não
significa, pela sua etymologia, senão uma coisa
particular, emquanto que o uso a faz abran
ger um numero infinito de manifestações ma
ravilhosas, e cada vez mais vastas.

E mostrando a manga vasia da sua farda
— o general perdeu um braço nos Darda-
nellos —- accrescentou rindo:

— Por minha parte, como os meus amigos
estão vendo, não tenho razão de queixa. . .
Os allemães fizeram-me um abatimentozinho...

Se não é verdadeira a phrase, merecia que
o fosse.
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O autor de «Madame Bovary» não era lá

muito amavel com a terra delle, a bella ci
dade de Rouen. Não gostava mesmo que
lhe lembrassem ser um dos seus naturaes.

Um automovel

eléctrico
O automovel

é um dos mo
dernos syste-
mas de loco
moção mais
práticos, e que
está chamado a
obter maior
desenvolvimen
to. O seu ele
vado custo im
pede que se
propague tanto
como devêra ;
mas no dia em
que chegue a
emba ratecer,
vêr-se-ha au
gmentar mui
tíssimo o seu
emprego. En
tre os difieren-
tes modelos re-
centeme nte
construidos, e
nos quaes se
faz uso do pe
tróleo, da ga-
zolina, ou da
e 1 e ctricidade,
talvez o mais
curioso de to
dos seja o in
ventado por
Mr. Jenatzy.

Tem a fórma
de um torpedo,
montado sobre
quatro rodas
com pneumáti
cos de caut-
chouc, e é mo
vido por meio Desvendando o thesouro dum lindo rosto...

de um mo
tor elecirico de
50 kilowats, ou
seja approxi-
madamente 55
cavallos de tor
ça, tendo-se
c o n s e g uido
com ella uma
velocidade de
105 kilometros
por hora.
• • •

Muita gente
gosa o credito
de ter brando
temperamento,
porque nunca
soube o que
ero ser provo
cado; emquan
to que, o que
reprimiu, com
grande esforço,
a sua explosi-
bilidade nove
vezes, adquiriu
a reputação de
ser um tempe
ramento exal
tado, porque a
dynamite pou-
de afinal,
mais do que
elle, á decima
vez.

• • • ,
Judiciosa ob

servação de um
official subal
terno "A ini
ciativa consiste
na estricta exe
cução das or-
d e n s recebi
das”.

UMA PHRASE DO GENERAL GOURAND

Empresta-se ao general Gonrand, que pro
videncialmente escapou de um alternado dos
mais covardes durante a grande guerra, uma
phrase duplamente franceza, pelo caracter e
pela grandeza de alma que se encerram nella.

Como se estivessem fazendo cálculos deante
delle, dos desastres do conflicto que ensan
guentava o mundo, alguém se lembrou de
lhe perguntar se elle não concordava em que
a victoria final custaria bem caro á França.

— O preço da victoria não é ¡nunca elevado
de mais seja elle qual fôr, respondeu o ge
neral.

Um dia, um rapazinho parente de Louis
Bonilhet, seu conterrâneo, perguntou-lhe:

— Que especie de gente eram os carthagi-
nezes, sr. Flaubert ?

Elle torceu os bigodes e respondeu com
certo azedume:

— Eram os rouenenses da antiguidade.
De outra vez em que lhe chegou ás mãos

uma carta sobrescriptada para o sr. Gustavo
Flaubert, de Rouen, deu por páos e por
pedras.

A cidade dos cem campanarios a repi
carem festivos não guardou, entretanto, o me
nor resentimento delle por isso. Quando as
creanças progridem, a parentela perdoa tudo.


